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Abstract

Terminology has two senses: 1. the discipline dealing with the principles and methods governing the study of
concepts and their designations (terms, names, symbols) in any subject field, and the work of collecting, processing,
and managing the relevant data, and 2. the set of terms belonging to the special language of a single subject field. In
its study of concepts and their representations in special languages, terminology is multidisciplinary since it borrows
the base tools and concepts from a number of disciplines (e.g. logic, ontology, linguistics, information science and
other specific fields) and adapts them properly in order to cover specificities of its own scope. The interdisciplinariness
of terminology results from the multifaceted character of terminological units, as linguistic items (linguistics), as
conceptual elements (logic, ontology, cognitive sciences) and as vehicles of communication in both scientific and
general language context. Accordingly, the terminological theory can be identified by three different dimensions: the
cognitive, the linguistic, and the communicative dimension (Sager: 1990). The linguistic dimension of the
terminological theory is detected mainly in the linguistic mechanisms that pattern term formation and term forms.

In this paper, we will focus on the presentation of general linguistic principles concerning term formation, during
primary naming of an original concept in a source language and secondary term formation in a target language.
Special reference will be drawn on the application of these principles in the Greek language.

Linguistic aspects of term formation are of major interest to terminologists, terminographers and subject field
specialists, but also to translators, interpreters and technical writers; especially when translators happen to work with
less widely used languages like Greek, where the lack of adequately populated reference tools such as specialised
dictionaries and glossaries very often compels them to become neologists.

1. O moAudidoTarog Xxapaktipag Tng OpoAoyiag
O 6pog «opoAoyiar? éxel BUO ONUAGIEC:

1. 0 €mMOTNUOVIKOG KAADOG TTOU £XEI WG AVTIKEIUEVO TN MEAETN TWV OXECEWV PETAEU TWV EVVOIWYV KOl
TWV KQTaonNuavoewy Toug (0pwv, OVOUATWY, CUPBOAWY) Kal T dIaTUTTWon apXwV Kal 4EBGdwY TTou
OIETTOUV QUTEG TIG OXECEIG O€ OTToIodNTIoTE Bepatmikd Tedior Kal n gpyaoia TG OTUAAOYAG,
emmeCepyaaiag, dlIOXEIPIONG KAl TTAPOUGCIAcNG Twv OPOAOYIKWY OeOOUEVWV OE Hia 1] TTEPICCOTEPEG
YAWOOEG, Kal

2. 10 0UVOAO TWV O6pWV TTOU AVIKOUV OTNV &I0IKN YAWOoOod evOg oplopévou BepaTikoU Trediou.

BaoikA yia Tn Bswpia tng Opoloyiag cival n didkpion avaueoa oTa avrikeEiueva (objects), TTou ival ol

ovVTOTNTEG TOU £EWTEPIKOU KOOHOU, OTIG €VVOIEG (concepts), TTou gival Ol JOVADES yvwaong TTOU ATTOTEAOUV
TIG VONTIKEG TTAPACTACEIG TWV QVTIKEINEVWY, KAl OTIG KATAONMAVOEIG (designations) Twv €vvolwy, TTOU

' H EAETO (EAANVIKA ETtaipeia OpoAoyiag) 18p06nke 10 1992 wg pn KEPOOOKOTTIKO ETMIOTNUOVIKO CWHATEIO OTOV TOMED TNG

OpoAoyiag pe aTOX0UG: a) TN MEAETN, avaTrTugn Kal TTpowBdnaon Tng eAANVIKNAG opoAoyiag, B) TN GUUBOAR OTn cuvexr Kal CUPHPETPN
avaTrTugn TG eAANVIKAG YAWOGOOG yia TNV KAAUwn Twv oUyXpovwyv avaykwy Kal y) Tnv TTpowenon Tou péAou TnG €AANVIKAG
yAwooag oTn dieBvA opoAoyia.

H EAETO éxel TrpoTteivel dU0 SIQPOPETIKEG YPAPES YIa TNV GPON TNG au@IcnUiag Tou 6épou oTa eAANVIKG: Tn ypaer) «Opoloyia»
éTav yivetalr avagopd oTnV TTPWTN ONUAGCia, auTh TOU ETTICTNUOVIKOU KAGSOU, Kal T ypa®r «opoAoyia» OTav yivetralr avagopd oTn
OeuTepn onuacia, auth Tou AeglAoyiou evog Bepartikou Trediou.
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MTTOpEi va gival 6por (terms), ovopata (names) kal oUpBoAa (symbols). H évvoia kaBopileTal TTepaiTépw
MéOw Twv oxéoewv (relations) TTou €xel Je AAAEG EVVOIEG KOl HEOW TwV opIoHWwV (definitions), ol oTroiol
atroTeAOUV TNV TTEPIYPAPIKY, HETAYAWOCOIKN OAAWGCN TWV EVVOIWV.

AvetdptnTa atmd Tn dla@uwvia PETAEU TwWV EPEUVNTWV OXETIKA We To av n OpoAoyia cuvioTd auTévouo
emaoTnUovIKG KAGSo (BA. Cabré [1999]) i éva auvoAo ueBodOAOYIKWY EPYAAEIWY yia TNV ETTEEEPYATIa TWY
opoloyikwyv dedopévwy (BA. Sager [2000], Dubuc [1985]), civar koivd aTTOdEKTA N avayvwpion Tou
QIETMIOTNHOVIKOU TNG XapakTipa. Oxi povo yiati n OpoAoyia atroTeAei TO ONUEIO TOPNAG TTOIKIAWY YVWOTIKWV
mediwyv, aAAG Kupiwg yiaTi daveifeTal Ta Pacikad epyaAegia kai TIG évvoleg BIAQOPWY Kal dIAPOPETIKWV
METAEU TOUG emOoTNPWY (TT.X. AOYIKR, ovToAoyia, yYAwoooAoyia, EmMOTAUN Twv TTANPOPOPIWY K.4.) Kal Ta
TIPOCAPPOlel KATAAANAG woTe va KaAupBouv ol 18lopopeieg Tou Trediou TNG. H oxéon tng Opoloyiag pe
QUTEG TIG ETTICTAUEG TIPOKUTITEL OTTO TOV TTOAUTTAEUPO XOPOKTAPA TwV OPOAOYIKWV HOVAdWY, WG
YAwooikwyv ovrotTiTwv > YAwWoOoOoAoYia, WG evvolakwy ovroTHTwY —> MAOYIKr), ovToAoyia (ontology),
YVWOIOKEG ETTIOTHANES (cognitive sciences), Kal WG ETMIKOIVWVIAKWY JOVAdwV OTO OTEVOTEPO TTAQICIO TOU
EMIOTNHOVIKOU Kal ToU TEXVIKOU Adyou (scientific & technical discourse) aAAG kal 6To eupUTEPO TTAQICIO
TNG YEVIKNAG YAWOOOG.

2uveTtwg, n Bewpia TnG Opoloyiag TTpoadiopileTal ge OxEOn ME TPEIG DIAPOPETIKEG dlaoTACEIS (Sager
[1990: 13]):

1. ™ yvwoiakn (cognitive) didoTaon, Tou €EeTACEl TIGC OXEOEIC TWV EVVOIWV PETOEU TOUG Kal PEOW
QUTWV TWV OXECEWV TN OUYKPOTNON TwV EVVOIWV O dounuéva oUVOAd yvwong, To GUOTAHATA
gvvolwv (concept systems) ae KABe Topéa TNG avBPWTTIVNG yVWong, KaBwg Kail Tnv TTapdoTacn Twv
EVVOIWV PE OPICHOUG KAl 6POUG,

2. 1™ yYAwooikf (linguistic) didoTtaon, Tou €EeTALEl TIG UTTAPXOUCES YAWOOIKES LIOPQPES KAl TIG £V
OuVAuEl YAWOOIKES HOPPES TTOU UTTOPOUV va dnpioupynBoulv yia Tnv ammddoaon VEWV EVVoIWY, Kal

3. TNV €mKOIVWVIAKA (communicative) d1doTaon, Tou €EeTAlEl TN xpron Twv O0pwv WG HECWV
METOQOPAG TNG YVWONG Ot OIOPOPETIKEG KATNYOPIEG QATTOOEKTWV OF€ TIOIKIAEG ETTIKOIVWVIOKEG
TTEPIOTACEIG KAl Oivel TTEPIEXOPEVO OTIG dpaoTnpIdTNTEG TNG KaTdpTiong (compilation), Tng
emegepyaoiag (processing) kal TG didxuong (dissemination) Twv opoAoyikwv dedopévwy uTrd Tn
popor €18IKwV  AedIkwv (specialised dictionaries), yAwooapiwv (glossaries) | Bdoewv
opoloyikwv dedopévwy (ferminological databases) KTA. 3

H avayvwpion Tou TOAUSIAOTOTOU XOPOKTAPG TwWV OPOAOYIKWV OVTOTATWV (évvoia > 0pog —>
EMKOIVWVIAK ovada) oTo TACicIo Tng HeETapopdg Tng €I18IKAG yvwong (specialized knowledge)
€TTNPEAEI CNUAVTIKA TO XAPAKTHpa TNG auyxpovng Bewpiag kai TTpdéng Tng OpoAoyiag kal GuuBAaAAel oToV
eTTavaTTpoadiopioud TNG oxéong Tng OpoAoyiag e Tn ouyxpovn YAwoooAoyia Kai TIG ETIOTAPES TNG
TEXVOAOYIQG Kal TNG TTANpo@opiag . Katroleg atmd auTég TIG aAAayEg gival ol eEAG :

e H Tumomroinon (Standardisation), yvwaTr] atrd TO TTAQICIO TWV TEXVIKWY KAl TEXVOAOYIKWY TOPEWY,
ETTEKTEIVETA Kal OTn Bswpia TNG Opoloyiac® Tpoo@époviac peBodoAoyIKG epyaleia yia Tn
OuUCTNUATOTIOINGN TNG OPOAOYIKNG €PYACIag Kal TNG ETIKOIVWVIAG OTO TTAQICIO TWV OPOAOYIKWV
OpaCTNPIOTATWV.

*H yvwolaknf didotaon 1ng OpoAoyiag oclpgwva pe Tov Rey (1995) avrAeital ammd tnv idia T yvwaolakr) @UoN Tou €MOTNPOVIKOU
QVTIKEIMEVOU TTOU PEAETA Kal Bev aTTOTEAET IBIAITEPOTNTA TNG Bewpiag TnNG. To evdiagépov pe TV Opoloyia givar 6T KATAPEPVEL VO
guvdéael TN yvwaoiakn SIGoTacn PE TIG KOIVWVIKES aVAYKES HECW TWV YAWOOIKWY Hop@wy, CUVTEAWVTAG aTn BeATIoTOTTOINCN TG
€TMIKOIVWVIag PeETagU Twv €I0IKWY, PETALU Twv €I0IKWV KAl Twv PECOAABNTWY OTN HETAPOPA TNG yvwWaong, OTwWG opoAdywv,
METAPPACTWV, TEKUNPIWTWYV KTA., Kal TOU EUPUTEPOU KOIVOU.

Mapd 10 yeyovog OTI O€ YeVIKEG YPAUUEG N OPOAOYIKH TTPAEN ouveyilel va kaBopileTal Kal va TPOQOdOTEITAl ATTd TNV EUTTEIPIA Kal TIG
OpaoTNEIOTNTEG TWV EIBIKWY TwV Bepamikwyv Tediwv (TEXVIKWV Kal €moTnuévwy), n Bewpia tng Opoloyiag @aivetal va
EVOWMOTWVEI PE PeEYaAUTEPN €ukoAia Ta peBodoloyika epyaAeia Tng auyxpovng yAwoooAloyiag Kal Twv ETMIOTNUWY TNG
TTAnpogopiag Kal TNG TexvoAoyiag. BéBaia, o o€ peyaAlTePo i o€ MIKPOTEPO BaBUSG EKOUYXPOVIOHOG TNG OPOAOYIKNG EPYACiag o€
O1apopeG XWPEG A BePATIKOUG TOHEIG €CopTATAI GUECA Kal ATTO YEVIKOTEPOUG TTPAYMATOAOYIKOUG TTApdyovTeg, OTTWG gival n
avayvwplion Tng oTroudaidTNTaG TNG opoAoyiag atd TIG EBVIKEG Kal KOIVWVIKEG KOIVOTNTEG, Ol  €BVIKEG YAWOOIKEG ETMIBIWEEIG TTOU
mpofdaAovTal péow TNG dnuioupyiag kal didxuang TnG €BVIKAG opoAoyiag, n avayvwpion Kal kabiépwaon Tng didaokaAiag NG
OpoAoyiag og akadnuaiko eTTTESO KTA.

To poAo auTto €xel avahdBel n Texvik Emitpotr) TC 37 Tou ISO (AigBvoug Opyaviouou Tutrotroinong).
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o H yvwaiakn didotaon tng OpoAoyiag, dnAadr n opydvwaon TNG yvwWong o€ £va YVWOTIKO Touéa, Ogv
QVTIMETWTTICETAI WG AUTOOKOTTOG TWV ETTIGTNHOVWY KAl TWV EIBIKWV TWV BepaTikwv TTediwy, aAAd wg
Méco TTOU OUPPBAAAEl oTnV aKpPiBEIa Kal TN CUCTNUATIKOTNTA KATA TN METAQOPA TNG yVWONg o€
TTOIKIAEG TTPAYHOTOAOYIKES TTEPIOTATEIG.

e H yAwooiki didoTaon Twv OPOAOYIKWY OVTOTHTWY OEV ATTOTEAEI ATTOKAEIOTIKO QVTIKEIUEVO PEAETNG
KAl TTPOTACEWYV TWV EIBIKWY TwV BePaTiKwy TTediwv aAAd Kal Twv opoAdywv (terminologists) aToug
oTroioug avayvwpiletal n dITTAR 1016TNTa Tou YAWOoOIKoU oupBoUAou (language consultant) kal Tou
TEKMNPIWTRA (documentalist) Twv OPOAOYIKWV OESOUEVWV.

e H aupAuvon Twv dilagopwyv petagt OpoAloyiag kai MAwaooAoyiag, TTou oguvowilovTal atd Tn Yia aTn
PUBUIOTIKA TTpooéyyion (prescriptive approach) Tng OpoAoyiag 6aov agopd Tnv TTIAOYI TOU £vOG
Kal povadikoU opBbou yAwoaikou TUTTOU yia TRV TTapdoTacn PIag évvolag Kal atrd tnv dAAn otnv
TEPIYPAPIKN) TTPOooEyyion (descriptive approach) Tng Nwaoaooloyiag 6aov agopd Tov EVTOTTIOUO
OAWV Twv YAWOOIKWY TTapaAAaywv evog yAwaoaikou Tutrou. H olyxpovn tdon oTtn Bswpia Tng
Opoloyiag déxetal Tnv UTTOPEN OUVWVUMIKWY  EKQPACEWY Kal TTapaAAaywy Twv Opwv  Kal
ATTOPPITITEl TN OTEVH] PUBUIOTIKN 0TdOoN Tou TTAPeABSVTOG, TTou ETTEBAAE TN CUVOEDH HIAG £VVOIAG UE
£€vav Povo 6po. Avayvwpiletal TTAéov OTI pia évvola — ekTdg Tou oTevoU TTAaiciou TngG Tutrotroinong —
MTTOPEI va €XEl TTOIKIAEG YAWOOIKEG TTOPACTACEIG O OTTOIEG PTTOPOUV VA £CUTTNPETOUV OIOPOPETIKES
€MKOIVWVIakEG avaykeg. H OpoAoyia onuepa uioBeTei pia Tpooéyyion yia Tn GUAAOYT Twv AECIKWV
d0edopévwy TTou gival Baciopévn o€ owHaATa KeIPévwy (corpora). ZUugwva ue Tov Sager [1990:58],
«OTO TTAQICIO TNG MEAETNG TWV ETTIKOIVWVIOKWY TTEPIOTACEWY, 01 Opol Og HPEAETWVTAl POVO WG
avedptnTa oToixeia Twv ALEIKWY A TwV YAWOoApiwy A WG TUAKATA PIG NUITEXVNTAS YAWOOAG TToU
OKOTTIa aTTokAivel  atmd TIG AsiToupyieg Twv GAAwv Aefikwv aToixeiwv. H auéavouevn 1d0n va
avaAUeTal n opoAoyia OTO TTAQICIO TOU ETTIKOIVWVIAKOU, dNAAGdK Tou YAWGCOIKOU GUYKEIUEVOU, OdNyEi
o€ dia ogipd vEwv BewpnTIKWY UTTOBECEWV Kal €TTIONG O€ vEeG neBOOOUG GUANOYAG, ouvTagng Kal
TTapouaiaong Twv 0POAOYIKWY SESOUEVWVY.

H yAwooikh didotacn tng Bewpiag Tng OpoAoyiag evroTrileTal OTIG ApXEG TToU BIETTOUV T oUVOECH TOU
Opou e TNV Evvola® Kal, KUpiwg, 0TOUG YAWOOIKOUG uNXaviopoug Tou idlou Tou 6pou we AsEIKAG povadag.

O1 YAWOOIKEG TITUXEG TOU OXNUATIOPOU TwV OpWwV TTAPOUCIAZOUV evBIA@EPOV OXI JOVO YIa TOUG €18IKOUG o€
B¢pata OpoAoyiag, Toug 0poAdYyoUg Kal Toug €10IKOUG BeaTIKWY TTEdiWY, AN KAl yIO TOUG PETOPPOOTEG
Kal Toug digpunveig, €18IKG 6Tav o1 TeEAguTaiol avaykadovTal, Adyw TnG EAAEIPNG AECIKWV KAl YAwaooapiwv
oTiG Alydtepo xpnoipotroioUueveg YAwooeg (less widely used languages), va utrepBaivouv Ta
METAQPACTIKA TOUG KABrKOVTA Kal va yivovTal OVOUATOBETEG (namers) /kal veoAoyioTéG (neologists).

2. MpaypaToAoyIkéG ETTOYEIG OTO OXNHATIOUO TWV OpwWV

O oxnuaTIONOS Twv OpwV UTTOPEI va TTpayuaTtoTroindei o€ éva Ouykekpipgévo TTepIBAAAOY, TT.X. O€ &va
EPEUVNTIKO €PYOOTHPIO, OE HIO KATAOKEUOOTIKN €TAIPEiA, O éva OUvEDPIO, O€ WIa Plounxavia KA.
2uvnBwg, 0 oxNUATIONOG OpwV eTTNEEAZETAl ATTO TN BEPATIK TTEPIOXA OTNV OTTOIO TTPAYUATOTTOIEITAI, OTTO
N eUOoN TWV AvBPWTTWY TTOU €UTTAEKOVTAI OTH dlgPpyacia TG KAaTtaonpavong (process of designation)7,
amd TO epéBiIopa TTOU TTPOKOAEI TO OXNUATIOPNO TOu Opou Kal, Befaiwg, amd TIC QWVOAOYIKEG,
HOP@POCUVTAKTIKEG KAl AECIKEG BOEG TNG YAWOOOG OTNV oTToia eKQPAZETAl YAWOOIKA N véa évvola.

2Upowva pe Tov Sager [1990: 80] diakpivovral dUO €idn oxnUATIONOU Opwv o0& Oxéon ME TIG
TTIPAYMOTOAOYIKEG OUVONKEG OnUIOUPYIOG TOUG: O TIPWTOYEVAG OXNMOTIONOG Opou (primary term
formation) kal o O&uTEPOYEVG OXNMATIONOG Opou (secondary term formation). H mpwroyevig
onuioupyia ocuvodelel TO OXNUATIOUO TNG €vvolag Kal gival govoyAwooikA. H deurepoyevn¢ dnuioupyia
OupBaivel 6Tav £vag vEog 6pog dNUIoUPYEITAI yIa UTTAPXouaa évvola aTIG €EAG OUO TTEPITITWOEIS:

1. wg amoTéAecua avabewpnaong Tou 6pou OTO TTAQICIO TNG idIag POVOYAWGTIKNAG KOIVOTNTAG, TT.X. N
onuioupyia Opou OTO TIAQIOIO €vOG TUTTOTTOINTIKOU eyypd@ou (mporurmou — standard) 1 o

5 H ouvOeon auth atoTeAei Tn SIETTAQR  TNG YVWONG WE TN YAWooa Kal, dpa, ueBodoAoyikd dev PTTopei va BewpnBei apiywg

YAWOOIKT).

"o 6pog katacnpavon (designation) €xel d00 OnUACIES: €ival 0 6pog, To dvoua f 10 gUUPBOAO PIaG EVvoIOg KOl N EVEPYEIQ TOU
oxnNUaTiouoU ToU Opou, Tou ovouaros i Tou ouuBdoAou piag €vvolag aTmd KATTOIOV TTOU OVOUAZeTal ovopaTtoBéTng (namer,
denominator).
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avaBaTrTioNog (rebaptism)8 €VOG OPOU WG ATTOTEAEOUA avVAKAAUWNG PIOG VEAG OVTOTNTAG OTOV idIo
YVWOTIKO TOpEa (TT.X. TO THAépwvo ovopddletal oTaBepd TNAEQPwvOo PETA TNV avaKGAuWn ToU KIvRToU
TNAEQWVOU).

2. w¢ amotéAeopa NG METAQopds yvwong o€ AAn yAwooikA KoivéTnta, OTnv OoToia TTPETTEl va
onuioupynBei avtioToixog 6po¢. H TrepiTrTwon auti agopd Kal Tnv Trapaywyr Twv O6pwv oThv
eAANVIKA YAwooa.

H TrpwToyevng Kal n deUTEPOYEVNG dnuioupyia BIETTOVTAI aTTO dIAPOPETIKA KivnTpa KAl TTAPOUCIAlouV TIG
akOAouBeg dlaPopég HETALU Toug:

e XTOV Mpwroyevy oxnuatrioud evog 6pou dev UTTAPXEl TTPOUTTAPXouaa YAWOOIKA ovTéTnTa, PHOAOVOTI
UTTApYXoUV Kavéveg oxnuatiogoU KatdAAnAwv épwv. E10 dcutepoyevr) oxnuaTioud uttdpxel TTAvTIOTE
€vag Opog, TTou gival 0 6pog TG YAwooag TNyng (source language), kal O OTI0IOG WTTOPE va
amoteAéoel TN BAon yia Tn Ogutepoyevh TTapaywyr]. Ta tnv daupAuvon Twv diagopwyv HPETAgU Tou
TIPWTOYEVOUG KAl TOU BEUTEPOYEVOUG OXNUATIONOU OpwV BIATUTTWVETAI atrd Tov BaAeovTr) To 1997 «o
avaAoyikog kavoevag» (analogue rule), o o1moiog TTapoucIGleTal avaAuTIKOTEPA OTnNV Evornra 6 1ng
TTapoUoag avakoivwang.

e H mpwTtoyevng dnuioupyia gival apKeTEG POPEG aubBOPUNTN, EVW N OEUTEPOYEVAG TTAPAYWYI UTTOKEITAI
MO GUXVA O€ TTPOdIAYPAPES KAl UTTOPET va OXEDIATTEI.

4. TutroTroinon Kal GXNMUATIOHOG 6pwv

Ta avTikeiyeva kal 1a PeBodoAoyikd epyalcia TTou XpnoiuoTrolei kaBe BepaTikd Tedio  kabBopilouv TIg
€VVOIEG TTOU XPNOIUOTTOIET KAl TIG KATAONUAVOEIG TTOU ATTAITOUVTAI YIa T OfAWGCN AUTWY TWV EVVOIWV. €
OAouG TOug TOWEIG TNG ETTICTAKNG KAl TNG TEXVOAOYIAG UTTAPXEl avAyKn yIa VEOUG OPOUG, TTPOKEINEVOU VA
OVOUAOTOUV VEA AVTIKEIUEVA, HEPN QVTIKEINEVWY, N VEEG DIEPYATIEG.

210 TAdiolo Tng TC 37 tou ISO €xouv ouvTaxTei TTPOTUTTA TTOU €XOUV OTOXO TnVv KaBodriynon Katd To
OXNMATIONO TWV épwvg. O1 Tpodiaypa@EG TTOU SIATUTTWVOVTAI OTA TTPOTUTTA QUTA CUVIOTOUV €va apKETA
€upU TTAQICIO 0BNYIWV TTOU QAIVETAlI OPWG VA £XEl DIOYAWOOIKN 10XU, TOUAGXIOTOV YId TIG IVOOEUPWTTAIKES
YAWoogg, av Kal aTnpidetal Katd Baon oTig OouEG TNG AYYAIKAG. XTI evotnTeg 4.1 & 4.2 TTou akoAouBouv
avaAuovTal ol apxEG yia Tn oUVOECN TWV EVVOIWV PE OPOUG Kal Ol TPOTTOI OXNUATIONOU TWV OpwV, HE
Tapadeiyuara armrd Tnv ayyAikn kai Tnv eEAAnvik yAwoaoa.

4.1. ApxEg yia TN OUVOECT TWV EVVOIWV HE OPOUG

O1 6pol gival N YAWOOIKN TTapACTAoN TWV €vvolwy. AvTiBeTa, Ouwg, pe 6,1 cuuBaivel oTn yevikh yYAwooa
otou n oupBO(TlK(’)Tr]Tox10 TOU YAWOOIKOU onueiou gival ammoAUTWG aT1TodeKTr), Ol EI0IKEG YAWOOEG
TpooTTaBolv va CuCTNUATOTTOICOUV T BlgEPpyacdia TNG KATAOAUAvong (process of designation) Je
KATToI0UG TTPOodIayEyPApPEVOUG YAWOOIKOUG KAVOVEG, £T01 WOTE Ol OPOI VA avTavakAoUV PE Tn JEyaAUTEPN
duvaTth akpieia — oTo BaBud TTOoU AUTO Eival EQPIKTO — TA XAPAKTNPIOTIKA TWV EVVOIWY TTOU TTapioTavouv. H
ouCTNUATOTTOINCN OQUTWV TWV OpXwv £Xel oTOX0 Tn Odla@dvela (fransparency) kal Tn OUVETTEIA
(consistency) otnv TTapdoTaon TNG yvwong HECW TNG YAwooag. Ta akdAouBa yevikd YAWOGIKG axruara
€CUTTNPETOUV QUTEG TIG BUO OPXEG:

1. Xprion oucIaOTIKWY TIOU TTApAyovTal aTrd PrAPOTO PE OUYKEKPIYEVEG KOTAAALEIS yia Tnv
KATAoAuavon €vvolwv TTou anuaivouv dlepyaadieg kal peboddoug, T.X. slicing (teuayiomoinon),
recycling (avakUkAwaon), evaporation (¢€atuion) KTA.

® Ma avaAUTIKA TTapouaiacn Tou gaivopévou Tou avaparmTiopol atnv OpoAoyia, BA. AvaoTtaciadn-Zupewvidn (2001).

° Avagépovtal Ta : ISO 704: 2000, ISO 1087 1: 1999 ka1 ISO 1087 2: 2001.

10 Qg «oupBatikdétnTa» atodideTal To ayyA. “arbitrariness” kar 1o yaAA. “arbitraire”, 6pog TToU KOBIEPWONKE OTN YAWOGOAOYIKN
Bewpia Tou Saussure Kal AvaQEPETAI OTNV avairioAdyntn f auBaipetn (immotive) oxéan, dnAadn oTnv avutrapgia euoikou deauou
METOEU TOU ONUaivOVTOG Kal TOU ONPAIVOUEVOU TOU YAWOOIKOU anueiou.
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2. Xpfion oucIacTIKWY TTou TTapdyovTal atmd eTTiBeTa, avTi emOETWY 6TTwG ocuufaivel uXvOTEPA OTN
YEVIKA YAWOOoa, yia Tn OnAwaon 1010TATWY, TIOIOTATWY KAl KATOOTACEWV, TI.X. EAQOTIKOTNTA
(elasticity), aywyikornta (conductivity), pnxornra (shallowness) KTA.

3. XpAon idiwv kataAnéewv otav dnuioupyouvtal 6pol TTou ovoudlouv véa €idn A véa uépn oTo idio
BepaTikd Tedio: hardware (uAIouiko), software (Aoyiouikd), shareware (UEpIOMIKO), freeware
(dwpIouIKO).

4. Xprion CUUUETPIKWY oxnudtwy (regural patterns) oUummAokwy 6pwv (complex terms) Ta otroia va
AvTaVAKAOUV TIG 1EPAPXIKEG OXECEIC YETAEU Twv evvolwv. lMNa Tmapddeiyua, otn YAWood Twv
KATAOKEUWY Ol Op0I avuwouueves vépupeg (lift bridges), TepIoTPEQPOUEVES YEQUPES (Swing bridges)
Kal rruoodueves yépupeg (folding bridges) kataonuaivouyv €idn kivntrig yépupas (movable bridge).

AAAEG YeVIKOTEPEG OUOTACEIG TTOU Ba ETTPETTE VA TNPOUVTAI KATA T oUVOEDN TWV EVVOIWV PE TOUG OPOUG,
OTTWG opiCovTal ato TTPoTUTIO ISO 704:2000, cival o1 akOAoUBEG:

e TAwooikp karaAAnAétnta (linguistic appropriateness): O1 TpoTEIlvOPEVOl  Opol  TTPETTEI VA
akoAouBouv oikeia Kal KaBiEpwPéva ONPAGIOAOYIKA OXAMATA OTN YAWCOO TTOU XPNOIYOTToIouvTal, TT.X.
0 6pog arouikn evépyeia (atomic energy) dnuioupyei olyxuaon, yiati uttodnAwvel OTI TTPOKEITAl Yia
EVEPYEIQ TTOU TTPOKAAEI TO ATOWPO, EVaVTI TOU GNUACIOAOYIKA Kal ETTIOTNUOVIKA OKPIBECTEPOU TTUPNVIKN
evépyeia (nuclear energy).

e [N\wooikn oikovopia (linguistic economy): O1 6pol TTPETTEN va gival TUVTOUO! KAl TTEPIEKTIKOI (concise),
£TO1 WOTE va OIEUKOAUVETAI N ETTIKOIVWVIO O€ TTEPIOTACEIG TTOU BEV Eival OPIYWG ETTIOTNMOVIKEG, TT.X.
term bank (rpamela Opwv) £vavTtl TOU TIIO MOKPOOKEAOUG terminological data bank (tpamela
OPOAOYIKWYV SEOOUEVWYV).

o [MapaywyikétnTa (derivability): TMpémer va emAéyovial oxnUaTIOPoi Opwv TTIOU ETTITPETTOUV TN
duvartotnTa mapaywywyv (derivatives) av@hoya pe Tig duvatotnteg Tng KABe yAwooag, TT.X. yia TNV
eMNVIKA opoAoyia Twv TnAETTIKOIVWVIWY N €TTIAOYK TOu 6pou SuPio yia TNV atrédoan Tou ayyAikou bit
ETTETPEYE TN CUCTNUATIKA dnuIoupyia HEPIKWY EKATOVTAdWY CUUTTAOKWY Opwv (complex terms), 6TTwg
Ou@Iako opdAua (bit error), 8-6ugiakr kwbikeuan (8-bit coding) KTA.

4.2. MéBodol oXnUaATIONOU 6pwV
Avayvwpifovtal ol EEAG UNXAVIOUOi TTOU £EQapPOlovTal GTNV ayYAIKN Kal EVOEXETAI va eQapuolovTal Kal o€
AAAeG YAWOOEG:

1. n dnuioupyia vEwvV Hoppwv

2. n Xpron uttapxouowy JopQwy, Kal

3. o dlayAwooikég davelouog.

4.2.1. Anuioupyia véwv pop@wv

O1 véeg pop@ég eival vEeg AECIKEG OvTOTNTEG TTOU OEv UTIPXAV TTponyoupévwg. Mepikoi amd Toug
MNXaviououg TTou YTropouv va xpnolpoTroinBouv gival o1 akéAoubor:

1. Napaywyn (derivation): H diepyacia NG Tmapaywyns €ival o oxnUATIoNdg véou Opou PE TNV
TTPOCORKN £vOG N TTEPICOOTEPWV TTPOCQUUATWY (affixes), ae pia pila (root) ) o€ pia AE€n. TT.x.
ayyA.:
phosphor + ous = phosphorous, co- + education- + al = co-educational,
de- + toxi(n) + fi + -cation = detoxification
EAA.:

AYWYIKO(G) + -TNTa = aywyIikoTNTA, apIBu(6G) + -IKOG = apIOUIKAOG,
TAAPV(N) + -aiog = TTANuvaiog
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2. zuvlegon (compounding): H O&iepyacia Tng ouvBeong cival 0 OXNUATIONOS HE OUVOUAOUO
UTTapXoUoWV AEEewv 1 AeCIKWV OToIXEIWY, véag JopPns. Ta ouvBera (compounds) UTTopEi va gival
ouuTtTAoKOI 6p0I, Ppaceis 1 oupueiyuara (blends). ZTnv ayyAIkr, ol piCeg ] ol AéEgig TTou aTToTEAOUV
TOUG OUUTTAOKOUS 6pou¢ R TIG @pdoeic, cuvdeovTal PETAEU Toug Me evwrikd (hyphen) eite
ouyxwvevovrai (fused) €ite aTAwg TTapaTiOevTal Xwpig kauid Evoeién évwaong PueTatu Toug. To idio
uTTOPEl VO cuuBei kal oTa EAANVIKA. TT.X.

ayyA.:

ouUuTTAOKOG 6p0o¢  (u€ evwrikd): composer-conductor, high-definition television
(ue ouyxwveuon): downsizing, outflow
(xwpic évwon): member country, information highway

ouppeypa': paraplegic + Olympics = Paralympics,
biological + electronic = bionic,
education + entertainment = edutainment.,
cybernetics + space = cyberspace

EAA.;

OUMTTAOKOG 0p0¢  (u€ eVWTIKO): Aéén-kA&1di, Sispyacia e1065ou-§660u
(ue ouyxwveuan): oKTadUIog apIBuog, amroppoPnon
(xwpic évwon): kpdrog uéAog, onueio Anwng, ewreivi Tnyn

ouuuEyua: MpoyvwoTika + NModoagaipou = MMpo1o,
EUPWTIAIKO + KOIVOBOUAIO = supwkoivoBoulAio

3. ZUVTOMEUMEVEG HMOPYEG 1N OUVTOMOHOPWES (abbreviated forms12): H ouvtoéueuon
XPNOIUOTIOIEITAI, APEVOGS YIA VA dNUIOUPYEI TTIO GUVTOUES HOPPES KUPIWG YIa TTOAUXPNOTOUG OPOUG
Kal, QQETEPOU YIO VO ONUIOUPYEI EUPVNUOVEUTO OVOUATA VIO UOKPOOKEAEIG OpOUG, Ol OTToiolI dev
MTTOPOUV VO avayvwpioToUv €UKOAO WG OPOAOYIKEG HOVAdEG. =exwpiouv o1 akdAouBol TUTTOI
OUVTOUEUNEVNG HOPPNG:

e  2UVOTITIKA pop®N (short form): H GUVOTITIKR) HOP®r] €ival CUVTOUEUNEVN HOP@) GUUTTAOKOU
6pou 1fj ovopaTog peydAou AekTIKOU prkoug. Xpnolpotrolei AiyoTepeg AECEIG yia Tnv atrodoon
TNG idIag £vvoIagG. TT.X.
ayyA.:

TTANPNG HOPYH: Court of Justice of the European Communities
OUVOTITIKA popn:  Court

EAA.:
TTARPNG HOPOA: Aikaorhipio Twv Eupwrraikwv Koivorhitwv
OUVOTITIKA Hop@n:  Eupwiraikd Aikaotrpio, AikaoTrpio

e XuvTtopoypaia (abbreviation): Anuioupyeital ye TTapdAeipn AéEewv Kai/f] TUNUAaTwyY AéEcwv
TToU aTroTeAoUV évav 6po. TT.X.

ayyA.:

TTARPNG HOPON: page, et cetera
ouvTouoypagia: p., etc.

EAA.:

TIAAPNG HOPYN: ochida, Kal Ta Aoird
ouvTOolOYypaia:; o., KTA.

" 1q ouppeiypata  oxnuartifoviar pge duo dladoxikég dlepyacdieg: TpwTa ouvrunon (clipping) ka1 oTn Ouvéxela ouUvOeon
(compounding). To MEIOVEKTNHA TwV OCUPMEIYMATWY egivalr 6T gumodifouv Tn dlagavh Kal avapionun TpdéoBacn aoTa
XOPAKTNPIOTIKA TNG évvolag. Evw Ta cuppeiypaTa gival apkeTd ouxvd ota ayyAIKd, de cupBaivel To idlo Kal oTa eEAANVIKA, GTTou O
apIOUOG TWV CUPMEIYMATWY Eival OPKETA MIKPOTEPOG: N EKTIUNCT PAG €ival 0TI auTé OPEIAETAI KUPIWG OTO OTI OTNV TTEPITITWON TWV
ayyAIKWv n oUppeign AapBavel xwpa KaTd TNV TIPWTOYEVH, Gpa Kal TTIo auBopunTtn @Aacn TG SnuIoupyiag Twv Opwv, EVW aVTIBETA
oTa eANANVIKA, n dnuioupyia épwv gival Mo oXedlaopévn, apou yiveTal o€ DEUTEPOYEVEG ETTITTEDO, OTTOTE TTaPaATNPEiTal pia ad hoc
TTPOCTTABEIa YIO OTTOPUYK AUTAG TG aduvapiag.

2 g QavaAUTIKA TTOPOUGIacT TwV CUVTOPEUNEVWY HOPPWV OTa EAANVIKE, BA. BaAeovTig [2003].
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e ZuvteTpnuévn pop@n (clipped form): O cuvTeTUNUEVOG BPOG OXNUATICETAI PIE TTAPAAEIWnN TOU
MTTPOCTIVOU, HECQIOU, ] TEAEUTAIOU TUAUATOG EVOG JOVOAEKTIKOU OPOU. TT.X.

ayyA.:

TTAAPNG HOPYA: parachute, influenza, prefabricated house
OUVTETU. HOPON: chute, flu, prefab

EAA.:

TTARPNG HOPON: TTPOKATAOKEUAOEVOS

OUVTETU. HOPYPN: TTPOKAT

o APKTIKOAESO (initialism): Ta apKTIKOAEEQ dnuioupyouvTal ATTO TO TIPWTO YPAUUA KaBevOg atrd
Ta gToIxeia evodg aUUTTAOKOU Opou i ovopaTog. lMpogépovTal TTAVIOTE PE TO OVOPATA TWV
YPOUUATWY TOUG YPAUPa TTPOG YPAUUA. TT.X.

ayyA.:

TIAAPNS HOPYPN: United Nations, personal computer

QAPKTIKOAEEO: UN., PC

EAA.:

TTANPNG HOPYH: KoppouvioTiké Koppa EANGdag, Avwvuuog Eraipeia
QPKTIKOAEEOD: KKE, A.E.

e Akpwvupo (acronym): Ta akpwvuPa dNUIOUPYOUVTal JE OUVOUAOUO OPXIKWY YPAPMATWY A
OUMOBwv ammd 6Aa i pepikG ammd Ta OToIxEia €vOG OUPTTAOKOU 6pou 1 ovoparog. To
OKPWVUHO TTPOQEPETAl TTAVTOTE CUANORBIKG OOV KAVOVIKr AEEN. 17.X.

ayyA.:

TTARPNG HOPOA: light ampilification by stimulated emission of radiation
QAKPWVUWO: laser

EAA.:

TARPNG popon:  Anudoia Emixeipnon HAekTpiouou

AKPWVUHO: AEH

4.2.2. YTApXOUOES HOPPES

MNa TN dnuioupyia vEwv dpwv PTTOPOUV va XPNOIPOTIoINBoUV UTTAPXOUTEG HOPYPEG WE TIG £E1G DIEPYATiEG:

1.

MeTaTpotrii (conversion)”: Tétoia Bewpeital N HOPPOCUVTAKTIKA dIAQOPOTTOINUEVN XPACN TNG
idlag HOPYPNG, TT.X. €va ETTIBETO va XPNOIMOTIOIEITAI WG OUCIOOTIKO (OuvnBIopévn TTEPITITWON OTA
eANVIKA) | éva ouoI00TIKG WG prNa (avOTTapKTn OTa EAANVIKA, APKETA OUXVH OTA ayyAIKA). 17.X.

ayyA.: output (OYZ) 2 output(PHMA),  Google (Kupio Ovoua), google (PHMA)
gAA.: kdBeroc (EMMIO) 2 n kGBerog (OYZ), kaAwv (MET) 2 o kaAwv (OYZ)

OpoTtroinon (terminologisation): MpokeiTal yia yevikr) digpyacia pe Tnv otroia pia Aégn i @pdon
TNG YEVIKAG YAWOOOG PeETaoXnuati¢eTal oe 6po TTOU KATaonuaivel évvola o€ 101K YAWood. TT.X.

ayyA.: circuit

(YeVIK yAwWooQa):  ypauun Tou TEPIKAEIE! ia eTiQaveia

(nAekTpOTEXVIAN): oieubétnon oiaraéewv N péowv péoa amd TNV omoia UITopPEl va mEPAaEl
NAEKTPIKG peuua

EAA: arrobnkeuaon

(yevik yAwooa).  1o1moBETnon mpayudtwy f UAIKWY g€ armoBnkn yia euAaén

{(TTANPOQYOPIKN): Eyypapn evepyou eyypapou o€ uayvntiko f GAAo péogo (r.x. oe okAnpo dioko)

A10BepaTik6g davelopog (fransdisciplinary borrowing): O di1aBepaTtikdg OaveIOUOG, TToU gival

YVWOTOG KAl WG ECWTEPIKOG davelouog (internal borrowing), ava@EpeTal OTIG TTEPITITWOEIG EKEIVEG
otrou pia €1®IKR KatacfAuavon oe éva Tredio emavaxpnoigoTroiEital o€ dAAo TTedio yia va

BH HeTOTPOTIH avagépeTal amd Toug Halliday & Martin [1993: 213] wg ypappartikr) petagopd (grammatical transfer).
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4.2.3

TTAPACTAOEl YA SIOPOPETIKA £vvold. Ta XapakTnPIoTIKA TTou atroteAouv 1o BABog (intension) Twv
dU0 gvvolwv oTa dUo BepaTika TTedia gival cuxva CuyKpioIa Kal eggpavifouv avaloyia. 17.x.

Opog (Xnpeia) (Puoikn) (Puoioloyia)

€AA. aAMnAemTidpaon petagu Ouvapn ioou PETPOU Kal N aTTOKPICH TOU

avTidpaon dUo TTePIoTOTEPWYV avTiBeTng KaTeubuvong opyaviopou o€
XNHIKWV OTOIXEIWV i TTOU avaTITUCCETAl A€ITOUPYIKNA
EVWOEWV, TTOU €XEl WG Aoyw Tng eTTidpaong avwpaAia

ayyA. ATrOTEAEGA TN ONUIoUPYiIa  PIAG OTTOINCOATIOTE €EWTEPIKO £pEBIOUQ

reaction GAANG XNMIKAG évwaong duvapung

Znuoaoioloyikn petagopd péoa ot €181k YAwooa (semantic transfer within a special
language): H digpyacia yéow TnG oTroiag UTTApXwV 0pog O€ Mia EIBIK) YAWOOA XPNOIYOTTOIEITAl YId
va Karaonuavel GAAn évvola pe avaloyikn eTEKTAcT. TPAOTTol ONUACIOAOYIKNG UETOPOPAS UTTOPET
va BewpnBoulv:

e H tapopoiwon (simi/e)”:, T.X. N KATAoAPAvon MIoG £vvolag avaAoyika TTpog GAAN TTio
YVWOTA A o oikeia, 1.X. L-shaped room, a rock-like substance. H Trapopoiwon ek@paletal
ota ayyAikd ouvnBwg pe emBruata omwg -like, -style, -type KTA. kai oTa eAANVIK& e
TTOIKIAOUG TPOTTOUG, OTTWG QAiVETAI OTA TTAPAdEIYUATA:
ayyA.: (HAektpov.): bus-type interface, I network
EAA.:  (HAekTpOV.): oietragn T0TTOU aptnpiag,  OIKTowua I1

ayyA. (TnAemikoiv.): noise-like error, Ethernet-like interface
gAA.:  (TnAemikoiv.):  BoOpUBOEIdES OPaAua, oieragn oiknv EBspver

e H ouvekdoxn (synecdoche): Tpdkeital yia TV TTO TTOPAYWYIKN TEXVIKA agloTToinong
UTTOPXOUCWY HOPPUWYV N OTroia 0Tn auyxpovn YAwaoooAoyikr) Bewpia Tng onuacioAoyiag
OVOUAZeTal oUoTNHATIKE TToAuonyia (systematic polysemy): 10 6A0 dnAwveTal PE TO PNEPOG
KOl avTioTpo@a, To UAIKG PE TO TTPAYUA KAl avTioTpo®a, TO KTIipIO PE TOUG avOpwTTOUg TTou
Bpiokovtal g autd K.A. H ouvekdoxr utropei va BewpnBei opICOVTIOE PNXAVIOUOS TTou
ETTNPEALEI KOl TNV 0OPOTTOINGCT Kal TO OIaBeuaTiko daveIoUO. TT.X.

screen (086vn):

OUYKEKPIUEVO:  TO TUNRua Tou H/Y mavw aTo ormroio rapouadidlovral o1 TTANPOQOPIES
apnPNUEVO: ol TAnpo@opieg mou mapouaiadovral Tavw OTo TUNRUA auTo.

AlayAwooiko¢ daveiouogs

Opol Tou uttdpxouv o€ dia yAwooa utropouv va eigayxBolv o€ GAAN YAWooa e :

dueco davelopod (direct borrowing): Agopd TTIARPN uI0BETNON Opwv aTTd OUYXPOVEG YAWOOEG
katd Tn diadikaagia Tou deuTepoyevoUg oxnuaTiopyou dpwyv. Karroia ddveia authg TNG HOPPAG ival
ETMTUXNUEVA KAl EVOWMATWVOVTAI TTANPWG OTNV &Evn YAWOOA. Z& GAAEG TTEPITITWOEIS TO APXIKO
ddvelo avTikabioTatal o€ PETAYEVEDTEPN QACN ATTO KATTOIO OXNMUATIOUO TTEPICOOTEPO KATAAANAO
oTIG YAWOOIKEG douég TNG YAwooag otéyxou. lMNa Trapddeiyya, n véa €vvolad TOU  €iXE
ovoparodotnBei pe 10 veohoyiopd FAX, wg olvtunon tou cuutrAokou facsimile transmission,
amodéOnke oTIG AAAEC YAWOOEG pe IO dlA@AveiG Opoug, TT.X. OTa YOAAIKE PE TO OUCIACTIKO
télécopie kai oTa EAANVIKG PE TO ouCIaOTIKO TnAgopoioTutria. O dAavelog 6POG PTTOPEI va JIaQEPEI
oTtn daveifouevn YAWooa wg TTPOg TNV TTPogopd, Tnv opBoypagia kal Tnv KAion atrd ekeiva Tng
daveifouaag yAwaoag (TTPRA. TNV GKAITN AEEN «GTOUVTION Kal TNV KAITH « JOVTEAO®). TT.X.

ayyA.: reservoir (from French), diameter, spiral (from Ancient Greek)

gAA.: arouvrio (iITal. studio), povréAo (itaA. modello).

14 >0pewva pe Tov Sager [1990:71] oI OUYKpIOEIG HEGW TNG TTAPOUOIWONG XPNOIYOTTIoIoUVTAl CUVABWG OTO TTPOKATAPKTIKG OTAdI0
TNG dnuIoupyiag evég 6pou Kail BonBolv wg Tn oTabepoTroincn Tng évvolag.
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e UETAPPUOTIKO daveloud (loan franslation): Ta YOP@POAOYIKA OTOIXEIQ £vOG Opou i OAOKANPEG
Ae€eic NG yAwaooac mnyng (source language) petagpdalovral ToTd («kaT@ AEEN») yia va
oxnuarioouv éva véo 6po aTn YAwooa ardyo (target language). T.x.

online (ayyA.) > en ligne (yaAA.), emi ypauung, Emypauuikos (€AA.)
civil engineer (ayyA.) 2 mOAITIKOC unxavikog (€AA).

5. H évvoia Tou veoAoyiopoU oTa ayyAIKd Kal oTa EAANVIKA

H ocUANyn kal n eiIcaywyn oG véag évvoiag o€ €va BepaTikd TTEdIo CUVETTAYETAI AVATIOQEUKTA Kal TNV
KaTaonuavon NG Ye éva véo 6po. QoTd00, KABE VEOS 0pO¢ TTOU XPNOIYOTIOIEITAI O PIa YAwooa yia va
KaTaonuavel pia véa évvoia dev UTropei va BewpnBei veoAoyioudg (neologism).

2UpQwva Pe 10 véo opioud Tng ISO/TC37 [1087-1:2000], o 6pog veoAOyIOUOS QVAPEPETAl «OTOUG
véokomroug 6poug (newly coined terms) tou dnuioupyoUvTal yia va OTTodWOo0oUV OeB0ouEVN EVVOIay,
onAadf oToug veodnuioupynuévoug oOpoug, amAous n ouuttAokous (simple or complex terms) —
OVOAEKTIKOUS 1) TTOAUAEKTIKOUS — (single-word or multiword terms) Tou gu@avifovTal yia TTpwTn eopd o€
MIO YAWOOQ Kal €XOUV TTPOKUWElI WG TTPOIOVTA YAWGCOIKWY PNXAVIOPNWY OTTWG gival N mapaywyn, n
ouvBeon, n ouuueién (blending) x1A. ‘ETol, oUpggwva pe 10 véo opiopd Tng ISO/TC37, &¢ Bewpouvrtal
VEOAOYIOUOI 01 6pol TTou €xouv dnpioupynBei péow daveiouou attd &éveg YAwooeg 1 atrd dAAa Bepartikd
media, ) H€ow TNG opoT1Toinang AéGewv atrod Tn YEVIKN YAwooa.

O1 evoTdoeig Yag oTov TTapatrdvw oplopd eival ol €6Ag: 1. de Ba Bewpouoape veoAoylopoUs TouG VEOUS
noAUAEKTIKo(/Sg 0pOoUC av auToi £xouv TTPOKUYEl atTd oUVOEDN UOVOAEKTIKWY 6pwV TTIOU UTTAPXouv AdN o€
Mia \()\ducrocn(1 , 2. 0 Ba armrokAgiape atmmd TNV évvola Tou VeOAoyIoPoU, Ta OAvVEId YAWOOIKA OToIXEIa aTrd
AAeG YAWOOEG, Ta oTToia o€ TTOANEG TTEPITITWOEIG cuvdualopueva PE ynyevh YAWOOIKE oToixeia €xouv
odnynoel atn dnuioupyia TTARBoug yvoIwv vEwv Aé€cwv. Me BAan autég TIG evoTacElg Ba TTpoTeivape Tov
€ENG opIauod yia TO veoAoyiaud, aTo auykeiuevo TG OpoAoyiag:

«NeoAoyiouocg cival kA0 véa uovoAekTikh Ag€iknh povada — atrAr] 1] CUPTIAOKN —, N OTToia OXNMATICETAI Kl
XPNOILOTTOIEITAI yIA TTPWTN QOopd 0€ pia yAwooa Kal YTropei va gival TTpoidv olvBeong €ite UTTapXOVTwY
YAWOOIKWY OTOIXEIWV TNG id10¢ YAWOOAG €iTe gUVOUATHUOU YAWOOIKWY OTOIXEIWV TNG 10 YAWOOOG JE
ddvela aToixeia AAAWY YAWoOoWV 1) TTOAAIOTEPWY MOPPWV TNG idI0G YAWOOAG».

O opIopdg auTog TTPETTEI VO OUVODBEUETAI ATTO TIG £&1G DIEUKPIVIOEIG:

e Oocov apopd Ta €AANVIKA, oI veoAoyIoUOi gival vEeg AEEEIG TTOU Oev €xouv XpnOIYOTToINBEi TTOTE
autoUoIeG oTnVv 1I0Topia TNG EAANVIKAG YAWOOTAg i VEEG AEEEIG TTOU €xOuUV TTpOoKUWEl aTrd oUvBeon
VEWV I TTAAIOTEPWY YAWOCIKWYV GTOIXEIWV TNG EAANVIKNG YAWCOOG.

o Ooov agopd Ta ayyAikd, BewpolvTal VEOAOYIOUOI KOl Ol HPOVOAEKTIKOI OpolI TTOU  €XOUV
onuioupynOei amd cuvBeon dAveIwY YAWOOIKWY OTOIXEIWV aTrd Ta AaTIVIKG Kal Ta apxaia EAANVIKA,
m.X. television, telemeter, excavator, pylon. Ae BewpouvTal SUws veoAoyiouoi alNG Sdveia ol
YEWMETPIKEG EvvoIeG OIdueTPOC (diameter), sparrrouévn (tangent), omeipocidng (spiral) Kal KUKAIKOS
(circular) TTou atroteAoUv dueca dAveia atrd Ta apxaia EAANVIKA.

6. O «Avaloyik6g Kavévag» Tng ovoparodooiag ota eAAnvikd

Omrwg nAdn €xel avagepBei otnv Evérnra 2, o digpyacieg TTou akoAouBouvTtal KATd Tnv Tpwroyevn
onuioupyia épwv TN YAWOOA TNy PTTOPoUV va atroTeAEGouV évav ToAUTIUO 0dnyd yia Tn dnuioupyia
Opwv o€ deuTePOYEVEC eTTiTTed0. ZUPQWva Pe Tov BaAeovtr] (1997 & 2004)16 ol diEpyaaieg Kataohuavong

15 Oewpoupe 6T aUTOG O TTEPIOPITUOG KPIVETAI OTTAPAITNTOG KAl YIO TNV OPOAOYIK KAl yIa TN YAWOOGOAOYIKH Bewpia- SIaQOpPETIKE, av
KGBe VvEOG OUVOUAOUOG HOVOAEKTIKWY AEEIKWV POVAdWY, TTOU SNUIOUPYEITAl yia va TTOPOOTACEI VEEG EVVOIEG Kal VEQ yvwon,
QVTIHETWTTICOTAV WG VEOAOYIOHOG, TOTE n opoAoyia kdBe Bepatikol Tediou de Ba £mmpetre TTapd va Bewpeital éva dBpoiopa
AAAETTAAANAWY VEOAOYIOUWV.

%0 avaAoylKOG Kavovag OTToTEAEl TN BewpnTIKr) TEKUNPiwon TnG TTOAUXPOVNG EUTTEIPIOG OTNV TTApaywyn €AANVIKWY 6pwv Tou
mpoédpou TG EAETO K. BaAeovTA kai Twv opddwyv MOTO (Méviun Opdada TnAemikoivwviakig OpoAoyiag) kar EAOT/TE48/OE1
(Texviki Opada Opohloyiag aTnv Texvohoyia MAnpogopiwy).
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HIag évvolag oTn YAwooa o1éxo Ba tpétrel va AappBdavouv uttoywn TIG avTioToIXEG diEpyaacieg oTn yAwooa
TNyn, €101 OTTWG AUTEG AVTAVOKAWVTAlI OTN PJOPQN TOU TTpwToyevoug Opou. H cuoTnuaToTroinon autwv
TWV dIEPYACIWV O€ éva EVIAIO PUNXAvIOPNO ovouaTodooiag oTn YAWooa oTOX0 OVOPAOTNKE atrd Tov idlo
“avahoyikdg kavovagy (analogue rule).

2UpQwva Pe Tov avaAoyikd Kavova, «Katd To OXNUATIONO €vog Opou Ot pIa YAWwooa oTdxo, yia TNV
ovouatodotnan (naming) YiI0G véag évvolag TTOU €XEl OVOUATOd0TNBEI TTIPWTOYEVWGS OTN YAWooa TTnyn,
WG TTPWTN €TIAOYH TOU OVOUATOBETN TTPETTEI VA €ival: N EQAPUOYH MNXAVIOUOU aXnuUaTiopuou avaAoyou
TIPOG TO PNXAVIOPO oxnuaTmiopoU Tou 6pou NG YAwooag trnyfng». 2tov [llivaka 1 trapoudidleTal n
QVTIOTOIXiO TWV OTOIXEIWV TOU HNXOVIOPUOU OXNUATIONOU Opwv  TTou €EeTAlovTal CUPQWVA HE TOV
avaAoyiko kavova.

MNivakag 1
Ap. Z1n YAwooo Tnyng 21N YAWooo oTOXO0U

1 ‘Exel dnuioupynBei pia LIOVOAEKTIKN véa EgetdleTal n dnuroupyia poverKnKoU” 6pou Y
Hoppn X (veoAoyigpou), atrAoU 1} GUPTTAOKOU QVTiGTOIXO.

0. JOVOAEKTIKOG atrAdg 6pog X (AO) >¢ TTePITTTWON CUPTTAOKOU OPOoU EEETACETAI N AVTIOTOIXION

B. LOVOAEKTIKOC GUNTIAOKOC 6pog X TWV APECWY CUVBETIKWY TOU TTPOG eKeiva Tou X (dnAadr To
(71 M), éTr0U MNpoodiopifduevo ouvBeTIKO Tou X pe To Mpoadiopifouevo
1T gival To ;TpOOéIOpIO‘TIK(’) GUVBETIKG OUVBETIKO Tou Y Kal TO TTPOCBIOPIOTIKO GUVOETIKO Tou X g
kai T T0 TTPOGBIOPICOHEVO GUVBETIKG TO TTPOCDIOPIOTIKO GUVOETIKO Tou Y: My &My Kal Tx <& Ty )
ToU 6pou)

2 ‘Exel Onuioupynbei pia TOAUAEKTIKA véa E&etadeTan n dnuioupyia moAuAekTikoU oUuTTAOKOU 6pou Y
Hop@n X (TTOAUAEKTIKOG OUPTTAOKOG JE avTioToiXIoN TwV GUECWY oUVBETIKWYV Tou (My, Ty ) TTPOG
6pog) ekeiva Tou X (Mx,TTx)

3 O 6pog X €xel TTPOENBEI aTTO LETATPOTT E&etadeTan n avaAoyn perarporn yia va TTPoKUYeEl O

1008Uvapog 6pog Y

4 ‘Exel yivel oporroinon Tou Koivou épou EgetdeTal n oporroinon Tou 1I00dUvapou Kolvolu 6pou N
(Tng yevIKAG YAwaooag) X @AAou katdAAnAou koivou 6pou, Y

5 ‘Exel yivel 01aBsuarikég daveiguog Tou E&etdleTal av ptropei va yivel 1abspatikdg daveiouog Tou
6pou X amd 1o BspaTikéd TEdio O 10030Uvapou épou Y a1rd To idlo BepaTikd Tedio O

6 O 06pog X eival guvrouopop®n NG E&etadeTan n dnuioupyia ouvrououop@ris Y Tng TTARPOUg
TIAPOUG HOPPIG X HopPNG Y

7 2TOV OpO X £XEI EQAPUOOTEI OUVEKDOXIKI E&etdeTal n epapuoyr) avaAoyng ouvekdOXIKNAG ETTEKTAONG
ETTEKTAON Kal oTov 100dUvapo 6po Y

Mapadevua 1:

2710 BepaTikd TEdio (HAekTpOVIKR) 0 ayyAlkdg 6pog chip oxnuartioTnke oTn yAWooa TNyNG, wg oTTAdg
MOVOAEKTIKOG OpOG, UE OPOTTOINGIN TOU KOIVOU Opou chip TTou anuaivel «TTOAU AeTTTh @éTa EUAOU, TPOYNG
K.G.» yIa va atmmodwael TNV €vvola «OAOKANPWUEVO KUKAwUQ LE TN Hop@n AETTTOU opBoywviou TTAaKIdiou
amré nuiaywyo». Z1a eAAnvikd, n MOTO e@dpuoce avdaAoyo unxaviouo e 0pOTToINGn Tou KOIVoU
eAANVIKOU 6pou mrAIvBio (= TouBAdki). H amédoon auth édwaoe Tn duvatdTnTa va atmodoBbouv Je eITuXia
O6pol 6TTwG auToi Tou akdAouBou TTivaka.

H améd0o0n UOVOAEKTIKOU OpoU TNG YAWOOOG TTNYAG ME 1I000UVAUO LOVOAEKTIKO OPO TNG YAWOOAG OTOXOU (EV TTPOKEINEVW TNG
eMNVIKAG) — aveEdpTnTa av o TeAeuTaiog €ival aTTAGG i CUPTTAOKOG — €xel 181aiTEPN onuagia yia Tn PETAPOPA TNG MEAAOVTIKAG
QavAaTTugnG Tou OXETIKOU CUOTAPATOG EVVOIWV TOU BepaTikoU Tediou oTn yAwooa aTdxou, dedopévou OTI TTAapEXEl T duvaToTnTa
TTOAUTTOIKIANG TTEPAITEPW GUUTTAOKNAG JE GAAD CUVOETIKG yIa TNV KOTAGHUOVON VEOTEPWYV EVVOIWV.
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Mivakag 2 — Mepikoi ayyAikoi 6pol TTou TTepIEXOUV TO cuVBEeTIKO chip Kai oI I00dUvapol eAAnVIKoi 6pol CUPGWVA PE TOV
avaAoyikd kavova

AyyAik6g 6pog MepiTw EAANnvik6g 6pog
on Tou
Nivaka 1
chip AO 4 mAivBio /plinBio/ AO
chip-carrier il 18 mAivBiofdon /plinBio-vasi/ i
silicon chip il 2 mAivBio mrupiriou /plinBio piritiu/ M
multichip {n.} il 1B moAumrAiv@io /poly-plinBio/ il
multichip {ad].} il 1B moAumrAivliog /poly-plinBios/ il
multichip module il 2 moAumAiv@io dopoaroiyeio /poly-plinBio domostixio/ il
chip frequency il 2 ouyvornra mwAivBiou /syxnotita plinBiu/ M
Mapddeyua 2:

>21a Bepatikd Tedia (TexvoAoyia MAnpogopiwv), (TnAeTKoIVwVieG) 0 ayyAIkdg 6pog bit oxnuaTioTnke
oTn yAwooa TNyAS WG VEQ HOVOAEKTIKA) Hop@r (MOVOAEKTIKOG aTTAGG 0pog) e ouvrdusuon (6w
TTPOKEITal yia ouupeién) TN TTANpoug Popeng binary digit xwpic aAkayr) otnv évvoia TnG TTARPOUG
Hop@NG: «wneio Tou duadikoU ouaTAUATOC apiBunang».

O1 Opddeg MOTO (TnAemikoivwvieg) kai EAOT/TE48/OE1 (Texvoloyia MNAnpogopiwv) TrpdTeivav TpEIg
eAANVIKEG aTTodooE€Ig Tou bit uTToWREIES yia Tov EAANVIKS 1I008UVa0 6o, TIG OTTOIEG £€0£0€e 0€ Wnpogopia
n EAETO (EAnvikr) ETaipgia Opoloyiag).

YTepyn@iotnke, eykpibnke kal €xel Adn KabiepwBei w¢ €AANVIKOG 1000UVANOG 6pOG TO €AANVIKO
oluppeiypua Sugio /difio/. ZTnv TEPITTTWON QUTH €QAPUOOTNKE CUPMEIEN Tou 1000UvVaPou €AANVIKOU
TTAfPoUG 6pou avaAoyn pe ekeivn Tou ayyAIkou 6pou:

@inarydig@ —) bit
a6u(6 tpn —} dugio /difio/

H kaBiépwon ToUu Su@iou ATAV TTPAYUATIKN) avakou@ion oTnv €AANVIKR TNAETTIKOIVWVIOKY OpoAoyia,
0edopévou OTI ouveTédeoe oTnv  €€opBoAoyiaTiki avaBewpnon WPEPIKWY EKATOVTAOWY EAANVIKWV
oUUTTAOKWY Gpwv TToU Trepieixav TV TTANpN popery duadiké wneio wg amdédoon Tou 6pou bit Tng
YAWwooag Tnyns. Mepikoi atrd Toug 6poug autoug divovtal oTtov lMivaka 3.

Mivakag 3 — Mepikoi ayyAikoi 6pol TTou TTepIEXOUV To GUVOETIKO bit kail o1 IcodUvapol eAAnVIKoi 6pol CUPQWVA PE TOV
Avaloyikd Kavéva

AyyAik6g 6pog MepirTw EAANVIKOG 6pog
an Tou
Nivaka 1

bit {n.} AO 6, 1a Sdugio /difio/ AO
bit {ad].} AO 6, 1a Sugiakdog /difiakds/ AO
bit number Ll 6,2 apiBudég dugiou /ariBmés difiu/ M
bit sequence il 6, 2 akoAoulia dugiwyv /akoluBia Gifion/ M
bit error il 6, 2 Supiako opdAua /difiakod sfalma/ il
bit error ratio il 6, 2 Adyog¢ Suplakwv oPaAudTwv

/légos - difiakén sfalmaton/ M
bit-oriented protocol 11 6, 2 SugpiooTpepéc mpwrokoAAo /ifiostrefés protdkolo/ il
data bit Ll 6,2 dugio dedouévwy /ifio dedoménon/ M
field extension bit il 6, 2 dugpio emékraong mediou Aifio - epéktasis pediu/ M
dibit il 6, 18 d1dugio, diduepo /idifio, didifo/ il
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7. ZUMNTTEPAC AT

2TOX0G TNG €pyaciag ATav va TrePIypayel TIS YAWOOIKEG TITUXEG TNG Bewpiag TG OpoAoyiag éTal 6TTwg
QuTEG SIOTUTTWVOVTAI OTn GUYXPOovn €MIOTNUOVIKA BiBAIoypagia — d1EBvA Kal EAANVIKA — KAl 0TA 0POAOYIKA
mpoTuTTa TNG TC 37 Tou ISO, avTAWVTAG Kal GUYKPiIvOVTaG OpoAoyIKa Oedouéva atrd OUO OIAPOPETIKEG
YAWOOoEG, Ta ayyAikd Kal Ta EAANVIKA.

Mo ouykekpipéva, TTapouaidotnkav: 1. o1 JIAPOPETIKEG OUVOAKEG TTOU ATTOTEAOUV TO TTPAYHATOAOYIKO
TAQICIO TNG TPWTOYEVOUS Kal OEUTELOYEVOUS dnuioupyias Twv OpwV WG YAWOOIKWY Hovadwy. 2. ol
YAWOOIKES apxé¢ TTOU gival XPAROIUO va TnpouvTal Katd Tn dnuioupyia Twv épwv OTn yAwooa 1mnyn Kal oTn
yAwooa o1éxo, 3. ol diayAwoaikéS uEBodOI oxnUaATIoUoU TwV 6pwWYV, UE ETTICHKAVON KATTOIWV 1I8I0OPPIWV
TTOU XdpakTtnpifouv Tnv ovopaTtodocia oTta ayyAikd kal ota eAANVIKA, 4. n évvola Tou veoAoyiouou oTnv
opoloyia kal n diagopotroinor) pag amod Tn Béon Tou ISO, kai 5. o avaldoyikdg kavévag, TTou
OUCTNPATOTIOIET TIG EPyOCieg TNG OEUTEPOYEVOUG OVOUATOd0CIAG, ASIOTTOIWVTAG TIS AVOAOYIEG avAaueoa
OTOUG YVWOIOKOUG Kal YAWGOIKOUG UnNXaviououg OXNUATIGHOU 6pwv TNG YAWOGTAg TTNYAS Kal TNG YAWGOOG
OTOXOU.
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NMAPAPTHMA

EAANvoayyAiké YAWoodpio 6pwV (KUpiwg KEIPEVOU Kal TTOPASEIYUATWYV)

EAAnviké6g Opog

AyyAikég Opog

8-duiakr Kwdikeuon 8-bit coding
ovouaTtodoaoia, ovouaTtodoTnon naming
aywyikéTnTa conductivity

GkAITn AéEn indeclinable word
OKPWVUHO acronym
dueoo daveio direct loan

Aueocog davelouog

direct borrowing

apeionuia

ambiguity

avaBaTTIoNog

rebabtism

avabewpnon 6pou

revision of a term

avaITioAdynTn oxéan, aubaipetn axéaon

immotive relation

avakUKAwon recycling
avaAoyikd analogously
QAVOAOYIKOG KavOvag analogue rule
avTidpaon reaction
QVTIKEIYEVO object

avutrapéia @uaikou deauoU

inexistence of a physical connection

avuyouuevn yéQupa

lift bridge

agloTroinon UTTApXOUCWY HOPPUV

utilization of existing forms

atTAn AegikA povada

simple lexical unit

ammédoon évvolag

rendition of a concept

atobrikeuon

storage

QPKTIKOAEEO

initialism

ATOMIKA eVEPYEIQ

atomic energy

d&topuo atom
apnpnuévog abstract
BabBog (évvoiag) intension (of a concept)

Baon opoAoyIKwy BEBOUEVWV

terminological database, term base

YEVIKA YAwooa

general language

yevikA diepyaaia

general process

YEWMETPIKN €vvola

geometrical concept

YNYEVEG YAWOOIKO OTOIXEIO

native linguistic element

yAwaooa Ty, YADooa Tmyng

source language

yAwooa o1éx0¢g, YAwooa oTdxou

target language

yAwoadpio

glossary

YAwOGOIKA didoTaon

linguistic dimension
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YAWOGIKA doun

linguistic structure

YAWGOOIKA KATaAANAGTNTA

linguistic appropriateness

YAWGOOIKA KovoTNTa

linguistic community

YAWOOIKA oikovoyia

linguistic economy

YAWOGOIKA ovTéTnTa

linguistic entity

YAwoOIKA TTapaAiayr)

linguistic variant

YAWOOIKA TTopdoTaon

linguistic representation

YAWGOOIKA TTAPACTAC TWV EVVOIWV

linguistic representation of concepts

YAWGOOIKA TITUXH, YAWOOIKA £€TTOWnN

linguistic aspect

YAWOGIKO onpeio

linguistic sign

YAWOOIKO anpeio

linguistic sign

YAWOOIKO OTOoIXEIO

linguistic element

YAWOGIKO OUYKEIUEVO

linguistic context

YAWGCOIKG oXAHa

linguistic pattern

YAWOGIKOG Kavovag

specified linguistic rule

YAWOGIKOG unxaviouog

linguistic mechanism

YAWOGIKOG GUMBOUAOG

language consultant

YAWOGIKOG TUTTOG, YAWOGIKI) Hop®n

linguistic form

yAwoooAoyia

linguistics

yAwoooAoyIkr) Bewpia

linguistic theory

yvwaolakn didoTtaon

cognitive dimension

YVWOIOK ETTIOTHAMN

cognitive science

YVWOTIKO TTEdI0, YVWOTIKOG TOUEAG, BEUATIKO
Tedio

field of knowledge, domain, subject field

YPOUMATIKA HETAPOPA

grammatical transfer

davelgéuevn y\wooa

borrowing language

ddaveio

loan

OdveIog 6pog

borrowed term

OEUTEPOYEVIAG dnuIoupyia Opwv

secondary term creation

BEUTEPOYEVIG TTAPAYWYI)

secondary production

OEUTEPOYEVAG OXNUATIONOG OPOU

secondary term formation

dnuioupyia VEwvV Jopewv

creating new forms

d1ayAwoOIKA 10XUG

interlingual validity

OlayAwaOIKOG dAVEITUOG

translingual borrowing

O1a0epaTikdg davelouog

transdisciplinary borrowing

OIAPETPOG diameter
dlagdveia transparency
dlapavig 6pog transparent term

O1dxuon opoAoyIKwv OEOOUEVIWV

dissemination of terminological data

d1daokaAia Tng OpoAoyiag

teaching terminology
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01eBv¢ opoAoyia

international terminology

OIETTIOTNUOVIKOG XAPAKTAPAG

interdisciplinary character

dlepyaacia

process

dlgpyaaia Karaoiuavaong

process of designation

dlgpyaacia ouvleong

process of compounding

dounuévo oUvoAo povadwy yvwong

structured set of knowledge units

duadiké ouaTnua apibunong

binary numbering system

OuVApEl YAWOOIKEG HOPPES, DUVNTIKEG
YAWOGIKEG HOPPEG

potential linguistic forms

Ouvapn icou PETPOU Kal avTiBeTng
KaTeubuvang

force of equal magnitude and opposite direction

OUQIaKO OQAAPa bit error
dugio bit
OWPICUIKO freeware

€BVIKr opoAoyia

national terminology

€I10IKA AEEIKA

specialized dictionaries

€I0IKN YAwooa

special language

€10IKA yvwon

specialized knowledge

€101K6G Bepatikou TTediou

subject field specialist

eENAOTIKOTNTO

elasticity

eANVIKL opoAoyia

Greek terminology

€AANVIKRA opoAoyia TwV TNAETTIKOIVWVIWY

Greek telecommunication terminology

evépyeia energy
EVEPYO EyYPOPO active document
évvola concept

€VVOIQKN ovToTNTA

concept entity

évoTaon objection
EVWTIKO hyphen
eCATHION evaporation
emeepyaaoia processing

eTTeCepyacia opoAoyIKWY deSOUEVWIV

processing of terminological data

emidpaaon (duvaung)

action (of a force)

ETTiONUa

suffix

ETTIKOIVWVIOKA d1d0TaC0N

communicative dimension

ETTIKOIVWVIAKI Jovada

communicative unit

ETTIKOIVWVIOKA TTEPIOTOCN

communicative instance

ETTIKOIVWVIAKO OUYKEIPEVO

communicative context

EMOTAMN TNG TTANPOYOPIag

information science

EMOTAUN TNG TEXVOAOYiOg

technological science

ETTIOTAKN TWV TTANPOPOPIWV

information science

ETTIOTNUOVIKOG KAl TEXVIKOG AOYOG

scientific & technical discourse
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E0WTEPIKOG OAVEITUOG

internal borrowing

EQATITOMEVN tangent
NAEKTPOTEX VIO electrotechnology
NUIAYwyog semiconductor

NUITEXVNTA YAWOOO

semi-artificial language

BepaTIKN TTEPIOXN

subject area

BepaTIKO TTEdIO, BEPATIKOG TOUEAG

subject field, domain

Bewpia Tng OpoAoyiag

theory of terminology

IEPAPXIKA OXEON YETAEU EVVOIWV

hierarchical relation between concepts

IVOOEUPWTTATKEG YAWOOTEG

Indo-European languages

I00dUvVaun TTANRENG HOPPN

equivalent full form

I000UVapog EAANVIKOG 6pOog

Greek equivalent term

1I008UVaOG 6pOg

equivalent term

KaBiEpwHEVO ONPACIOAOYIKG OXNHa

established pattern of meaning

kaBodriynon

guidance

Kavovag axnuaTiopgou 6pwv

term formation rule

KATAPTION OPOAOYIKWY OESOUEVIWIV

compilation of terminological data

KaTaonuavon (Jiag €évvoiag)

designation (of a concept)

KIvnTA YéQupa

movable bridge

KivnTé TNAEQWVO

mobile telephone

KAion declination
KAITH) AéEN declinable word
KUKAIKOG circular
KUKAWMO circuit

AEKTIKO PRKOG word length
AEEN word

A€k dopn TNG YAwaooag

lexical structure of language

AegIKA povada

lexical unit

AegIk6 oToIXEIO

lexical element

AIYOTEPO XPNOIPOTIOIOUHEVEG YAWOOEG

less widely used languages

Aoyikn

logic

Aoyiopikd

software

payvnTIKO PEGO

magnetic medium

MOKPOOKEAAG 6p0G

long term

peBodoAoyiIkd epyaleio

methodological tool

MEBOSOG OXNUATIONOU 6pwV

term formation method

MEPIOMIKG

shareware

MEPOG QVTIKEINEVOU

parts of an object

METAYAWOCOIKN OAAWGCN TWV EVVOIWV

metalinguistic denotation of concepts

METOTPOTTH

conversion
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METAQOPA yVWang

knowledge transfer

METOQPAOTIKOG BAVEITUOG

loan translation

MNXaviouog ovopatodoaiag

naming mechanism

MNXAVICUOG OXNUATITHOU Opwv

term formation mechanism

HMOVOYAWOOIKK KOIVOTNTA

monolingual community

MOVOAEKTIKFA VEQ HOPPN

single-word new form, monolectic new form

MOVOAEKTIKOG aTTAGG 6p0g

single-word simple term, monolectic simple term

HOVOAeKTIKOG 6pOG

single-word term, monolectic term

HMOVOAEKTIKOG OUPTTAOKOG OPOG

single-word complex term, monolectic complex term

MOP@POAOYIKA OTOIXEIO EVOG OPOU

morphological elements of a term

HOPQOCUVTOKTIKA dlagopoTroinuévn XpAon
NG idlag Hopeng

morphosyntactically differentiated use of the same
form

MOPQOCUVTAKTIKI) SOWN TNG YAWCOOG

morphosyntactic structure of language

MTTPOOTIVO, heoaio, i TEAEUTAIO TUAPA EVOG
HMOVOAEKTIKOU Gpou

front, middle, or last part of a single-word term

vEa €idn

new species

véa Ae€Ikn ovToTNTA

new lexical entity

véa PEPN

new parts

VEQ JOVOAEKTIKN Ae€IKA povada

new single-word lexical unit, new monolectic lexical
unit

véa hopon new form
VEOKOTTOG OPOG newly coined term
VEOAOYIOUOG neologism
VEOAOYIOTNG neologist

vEOog 6p0Og new term

OIKEIO oNUACIOAOYIKO XA

familiar pattern of meaning

OAOKANPWHEVO KUKAWUA

integrated circuit

évoua name, appellation
OvVOpOTOBETNG namer, denominator
ovTtoAoyia ontology

opBoypagia spelling

opIZOVTIOC UNXAVIOUOG horizontal mechanism
opIoHOG definition

Opohoyia terminology

opoloyia terminology

opohoyiké dedouéva

terminological data

opoAoyIKh gpyacia

terminology work

opoAoyIKA povada

terminological unit

OPOAOYIKHA OVTOTNTA

terminological entity

opoloyikA TTpaén

terminological practice

opoAoyikd TTPATUTTO, TTPOTUTTO OpoAoYiag

terminology standard
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0pOAGYOG terminologist
opoTroinon terminologisation
6pog term

TTapaywyn derivation
TTAPAYWYIKOTNTA derivability
Tapdywyo derivative

TTapAoTaon £VVOIOg

representation of a concept

TTapdoTaon ThG yvWong

representation of knowledge

TTaPOMOIWwaoN

simile

TTEPIYPAPIKT) OAwON €vvolag

descriptive denotation of a concept

TTEPIYPAYPIKA TTPOCEYYION

descriptive approach

TTEPIOTPEPOUEVN YEQUPA

swing bridges

TTANPENG HopPPN

full form

TTANPOPOPIKA

computer science

TTOAUBIACTOTOG XOPAKTHPAG

multidimensional character

TTOAUAEKTIKN VEQ JopQn

multi-word new form, polylectic new form

TTOAUAEKTIKOG GUUTTAOKOG OpOG

multiword complex term, polylectic complex term

TTOAUXPNOTOG OPOG

frequently used term

TTPAYUATOAOYIKEG CUVORKES

pragmatic conditions

TTPAYUATOAOYIKK ETTOWN

pragmatic aspect

TTPAYUATOAOYIKOG TTapdyovTag

pragmatic factor

Tpodiaypa®n

specification

TTPOCdIOPICOUEVO OUVOETIKO

determined component

TTPOCdIOPICTIKG GUVOETIKOG, TTPOCadIopifov
OuvOeTIKO

determining component

TPOCPUUA

affix

TTPOTUTTO

standard

TTPOPEPW YPAUPA TTPOG YPApUa

pronounce letter by letter

TTPOPEPW OUANABIKA

pronounce syllabically

TTpoYopd

pronunciation

TTPWTOYEVAS dnuIoupyia

primary creation

TTPWTOYEVAG dnuioupyia dpwv

primary term creation

TTPWTOYEVAG OXNUATIOPOG Opou

primary term formation, primary formation of a term

TITUOOOEVN YEQUPA

folding bridge

TTUPNVIKL EVEPYEIT

nuclear energy

pNXoTNTA shallowness

piCa root

PUBUIOTIKA TTPOCEyYIon prescriptive approach
onuaivéuevo signified

onuaivov signifier
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onpaaioAoyia

semantics

onuacioAoyikh JETaQopd YEoa o€ €IBIKN
yAwooa

semantic transfer within a special language

OKANpo6 diokog

hard disk

OTTEIPOEIONG

spiral

oT1a0EPO TNAEPWVO

fixed telephone

oTevh puBUIOTIKN oTdon

close prescriptive attitude

OUYKEKPIPEVOG

concrete

ouMNoyn AeCIKWV dedouévv

collection of lexical data

ouM\oyn, ouvTagn Kal TTapouaioon
OPOAOYIKWV BESOPEVWIV

collection, editing and presentation of terminological
data

ouppoAo symbol
OUMMEIYHa blend
ouppeign blending

OUMMETPIKO oXAMa

regural pattern

OUPTTAOKN AEEIKN povada

complex lexical unit

OUMTTAOKO OVoua

complex name

OUPTTAOKOG OPOG

complex term

ouvdeon £vvolag PE 6po

concept — term connection

ouveKdOXN

synecdoche

OUVEKDOXIKN ETTEKTACT

synecdochical extension

OUVETTEIT consistency
ouvBeon compounding
OuVvOEeTIKO component
ouvBeTo compound
OUVOTITIKA HOPYI) short form
OUVTETUNUEVN HopPn clipped form

oUuvTuNonN Tou cUPTTAOKOU 6pou

clipping of the complex term

ouvToéueuon

shortening

ouvTodoypagia

abbreviation

OUVTOUOMOP®H, CUVTOUEUMEVN oP®PR

abbreviated form

OUVTOMOG Kl TTEPIEKTIKOG

concise

OUVWVUUIKNA €K@pacn

synonymic expression

ouoTaon

recommendation

oUoTNUA EVVOIWV

concept system

ouaTNUATIKA TToAUCHia

systematic polysemy

oxéon evvolwv

concept relation

OXNMATIOWOG Opwv

term formation

OWHa KEINEVOU

corpus {pl. corpora}

TEKUNPIWTAG

documentalist

TEPAYXIOTTOINGN

slicing
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TexvoAoyia MAnpogopiwv

Information Technology

TnAeTTIKOIVWVIiES

Telecommunications

TNAEQWVO telephone
TOUBAGKI little brick
TpdTTECa SpWV term bank

TPOTTOG GNUACIOAOYIKNG HETAPOPAG

mode of semantic transfer

TPOTTOG GXNUATIOHOU Opwv

term formation type

TUTTOTTOINON

standardization

TUTTOTTOINTIKOG £YYpPa®O

normative document

TUTTOG GUVTOUEUMEVNG HOPPIAG

type of abbreviated form

UNIOUIKO

hardware

uttdpyxouca (YAwoOoiKA) Hopen

existing linguistic form

uTTdpyouca évvoia

existing concept

epdon

phrase

®WVOAOYIKN dopr TNG YAwooag

phonological structure of language

XOPOKTNPIOTIKG €vvoIag

concept characteristic

XNMIKA évwon

chemical compound

yneio

digit
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